
บทคัดย่อ

วรรณกรรม (literature) คืองานเขียนที่สามารถเขียนได้ทั้งร้อยแก้ว (poetry) และร้อยกรอง (prose) 
มีจุดประสงค์เพื่อให้ความรู้ ประสบการณ์ ความเพลิดเพลิน และความสนุกสนานแก่ผู้อ่าน ซึ่งแต่ละประเทศมี
วรรณกรรมเป็นของตนเอง วรรณกรรมที่ได้รับการยอมรับมักแปล และเผยแพร่เป็นภาษาต่างประเทศหลาย
ภาษา ด้วยเหตนุีก้ารแปล (translation) จงึมบีทบาทส�ำคญัท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจงานวรรณกรรมภาษาต่างประเทศ
ได้ง่ายขึ้น เพราะการแปลเปรียบเสมือนสะพานในการถ่ายทอดวรรณกรรมนั้น ๆ  จากภาษาต้นทาง (source 
language) ไปสู่ภาษาปลายทาง (target language) เป็นการสะท้อนความพยายามของมนุษย์ให้เข้าใจและ 
รับรู้ตัวบท (text) ของภาษาต้นทางจึงปฏิเสธไม่ได้ว่ากว่าที่นักแปล (translator) จะได้ผลงานแปลที่ดีออกมา
ได้นั้น ย่อมมีปัญหาระหว่างการแปลเสมอ เพราะการแปลท่ีดีไม่เพียงแค่แปลภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง  
แต่ยังต้องค�ำนึงถึงการรักษาส�ำนวน (Idiom) ลีลา (style) ทัศนคติ (attitude) สุนทรียะ (aesthetic) ของ 
ผู้เขียนให้เหมาะสมส�ำหรับต่อเผยแพร่สู่สาธารณะ และน�ำเสนอในรูปแบบที่เทียบเคียง (equivalence) กับ
ภาษาต้นฉบับให้มากที่สุด
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Abstract 

 Literature is a written work that writes as poetry and prose. Its purposes are expressed 
using knowledge, experience, entertainment, and amusement for the readers. In every  
country, there is its own literature and the one which is accepted, it would be translated and 
published in many oversea languages. So translation has an important role for the readers to 
be more understanding of foreign literatures. Translation is like a bridge that is expressed in 
the literature from source language to target language. It is reflexed in human’s attempt  
to get and know the source language text. Translating a good work is to acknowledge the 
writers work. There are always problems during translation. The sensible translations are not 
only translated from one language to another, but it is also considered to keep the idioms, 
styles, and attitudes of the writers to be suitable for publication and must be presented in 
equivalence to the original format.

Keywords: Translation, Literature, Fiction

บทน�ำ

ภาษา (Language) เป็นเครื่องมืออย่างหนึ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อใช้ในการสื่อสาร (Communicative) 
ท�ำให้เกิดความเข้าใจระหว่างผู้ส่งสาร และผู้รับสาร ซึ่งภาษาในอดีตเริ่มต้นจากภาษาที่ไม่เป็นลายลักษณ์อักษร 
เช่น ภาษาท่าทาง ภาษาพูดจากนั้นจึงมีวิวัฒนาการเป็นภาษาท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร เช่น ภาษาภาพ ภาษา
เขียน ตามล�ำดับ เมื่อมีภาษาเขียนย่อมตัวอักขระหรือตัวอักษร ท�ำให้มนุษย์รู้จักขีดเขียนเรื่องราวทางความคิด 
จินตนาการต่าง ๆ  ผ่านการเรียบเรียง ออกมาเป็นข้อความในรูปแบบท้ังร้อยแก้วและร้อยกรอง ได้แก่ บันทึก 
เรียงความ บทความ เรื่องสั้น สารคดี นวนิยาย โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน ร่าย ลิขิต เป็นต้น ซึ่งงานเขียนเหล่านี้
ถือว่าเป็นงานศิลปะอย่างหนึ่งที่สามารถพัฒนาเป็นวรรณคดี หรือวรรณกรรมได้

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (Member of the Royal Institute, 2011) ให้ความหมาย 
วรรณกรรมว่า เป็นค�ำนาม (น.) งานหนังสือ งานประพันธ์ บทประพันธ์ทุกชนิดทั้งที่เป็นร้อยแก้ว และร้อยกรอง 
เช่น วรรณกรรมสมัยรัตนโกสินทร์ วรรณกรรมของเสฐียรโกเศศ วรรณกรรมฝรั่งเศส วรรณกรรมประเภท 
สื่อสารมวลชน

Collins English Dictionary (Millworker William Collins, 1819) ได้ให้ความหมายค�ำว่า วรรณกรรม ว่า 
นวนิยาย บทละคร และบทประพันธ์ต่าง ๆ  สื่อออกมาในรูปแบบงานวรรณกรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่งผลงาน 
ที่ได้รับการพิจารณาให้เป็นผลงานที่ดี หรือมีความส�ำคัญ

กรมศลิปากร ให้ค�ำนยิามของค�ำว่า วรรณกรรม หมายถงึ วรรณคดหีรอืศลิปะ ทีเ่ป็นผลงานอนัเกดิจาก
การคิด และจินตนาการ แล้วเรียบเรียง น�ำมาบอกเล่า บันทึก ขับร้อง หรือสื่อออกมาด้วยกลวิธีต่าง ๆ  โดยทั่วไป
แล้ว จะแบ่งวรรณกรรมเป็น 2 ประเภท คือ วรรณกรรมลายลักษณ์ คือวรรณกรรมที่บันทึกเป็นตัวหนังสือ และ
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วรรณกรรมมุขปาฐะ อันได้แก่วรรณกรรมที่เล่าด้วยปาก ไม่ได้จดบันทึกด้วยเหตุนี้ วรรณกรรมจึงมีความหมาย
ครอบคลุมกว้าง ถึงประวัติ นิทาน ต�ำนาน เรื่องเล่า ข�ำขัน เรื่องสั้น นวนิยาย บทเพลง ค�ำคม เป็นต้น 

วรรณกรรมเป็นผลงานศิลปะท่ีแสดงออกด้วยการใช้ภาษา เพ่ือการสื่อสารเรื่องราวให้เข้าใจระหว่าง
มนุษย์ ภาษาเป็นสิ่งที่มนุษย์คิดค้น และสร้างสรรค์ขึ้นเพื่อใช้สื่อความหมาย

ดังนั้น จากความหมายของค�ำว่าวรรณกรรมในแหล่งอ้างอิงของทั้งในและต่างประเทศให้ค�ำนิยามที่
คล้ายคลึงกัน จึงสรุปได้ว่า วรรณกรรมเป็นงานเขียนที่ได้รับการพิจารณาให้เป็นงานเขียนที่ดีและมีคุณค่า โดย
ส�ำนักศิลปากร กรมศิลปากร ได้แบ่งงานวรรณกรรมออกเป็น 2 ประเภท คือ สารคดี และบันเทิงคดี

สารคดี (fiction) หมายถึง หนังสือที่แต่งขึ้นเพื่อมุ่งให้ความรู้ ความคิด ประสบการณ์แก่ผู้อ่าน ซึ่งอาจ
ใช้รูปแบบร้อยแก้วหรือร้อยกรองก็ได้

บันเทงิคด ี(non-fiction) หมายถงึ วรรณกรรมทีแ่ต่งขึน้เพ่ือมุง่ให้ความเพลดิเพลนิ สนกุสนาน บนัเทงิ
แก่ผู้อ่าน จึงมักเป็นเรื่องที่มีเหตุการณ์และตัวละคร

เมื่อมนุษย์ประพันธ์และรังสรรค์วรรณกรรมมากขึ้น ท�ำให้ประชาคมโลกในประเทศต่าง ๆ  สนใจ ใคร่รู้
อยากศึกษางานวรรณกรรมของแต่ละประเทศมากขึ้นตามไปด้วย แต่ด้วยอุปสรรคทางด้านภาษา (Language 
barrier) จึงท�ำให้การเข้าถึงงานวรรณกรรมที่ดีและมีคุณค่าลดน้อยลง แต่ปัจจุบันมนุษย์ได้รับการศึกษาที่ดี  
มคีวามรู ้และวทิยาการต่าง ๆ  เพิม่มากขึน้ จงึลดข้อจ�ำกดัในการศกึษาผลงานวรรณกรรมของประเทศอืน่ทีไ่ม่ใช่
ภาษาของตนเอง ผ่านการเรียนรู้จากวรรณกรรมแปล (translated literature) ดังนั้นการแปล (translation) 
จงึมบีทบาททีส่�ำคญัท�ำให้มนษุย์ได้เข้าถงึวรรณกรรมต่างประเทศเพิม่ขึน้ อกีทัง้อทิธพิลของการใช้เครือ่งมอืสาร
สื่อสารเทคโนโลยีสารสนเทศ (Information Technology: IT) ท�ำให้การศึกษาวรรณกรรมเข้าถึงง่ายสืบค้นได้
รวดเร็ว

การแปล (translation) งานวรรณกรรมภาษาอังกฤษออกมาเป็นภาษาไทยให้ดีผู้แปลจะต้องมีความรู้
ทั้งภาษาภาษาไทย และภาษาอังกฤษอย่างเท่าเทียมกัน นอกจากความรู้ทางภาษาท่ีต้องเท่าเทียมกันแล้ว  
การแปลที่ดียังต้องมีองค์ประกอบอื่น ๆ  เข้ามาเสริมให้เกิดความเทียบเคียงเช่น การวิเคราะห์ต้นฉบับ ลักษณะ
การเขียน การใช้ค�ำศัพท์ส�ำนวน ดูช่วงเวลา วัฒนธรรม และภูมิหลังผู้เขียน เป็นต้น 

Barnwell (1980) ได้เสนอความคดิเหน็ไว้ว่า จุดมุง่หมายของการแปล คอื การถ่ายทอดสารจากภาษา
หน่ึง ไปยังอีกภาษาหนึ่ ง โดยอาจจะต ้องมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบบ้างแต ่สารหรือความหมาย 
ยังคงอยู่ หากผู้แปลพยายามถ่ายทอดเนื้อหาโดยไม่เปลี่ยนรูปแบบใด ๆ  เลยงานแปลที่ได้อาจยากต่อการเข้าใจ 
หรืออาจจะสื่อความหมายผิดไปเลยก็ได้

ทั้งนี้ Barnwell (1980) ยังเสนออีกว่า การแปลที่ดีควรประกอบด้วยลักษณะ 3 ประการดังนี้
1.	 ความถูกต้อง (Accuracy) คือ การถ่ายทอดสารจากต้นฉบับไปสู่ฉบับแปลนั้น ต้องแปลได้อย่าง 

ถูกต้องและใกล้เคียงกับต้นฉบับให้มากที่สุด
2.	 ความชัดเจน (Clarity) คือ บทแปลท่ีดีควรถ่ายทอดด้วยวิธีท่ีคนท่ัวไปเข้าใจง่าย ชัดเจนและ 

ไม่คลุมเครือ
3.	 ความเป็นธรรมชาติ (Naturalness) คือ ภาษาท่ีใช้ควรมีความเป็นธรรมชาติตามลักษณะการใช้ 

ภาษาในฉบับแปล เพื่อให้เกิดภาวะแทรกซ้อนทางภาษา
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 โดย มิลเดรน ลารสัน (Larson, 1984, pp.4) ไดสรุปแผนภาพกระบวนการแปลไวดังนี้ 

 
  

ดังนั้น จากความหมายของวรรณกรรม และความหมายของการแปล จึงสรุปไดวา หนังสือ Ladyboy    

the Secret World of Thailand’s Third Gender จัดเปนงานวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีเชิงอัตชีวประวัติ    

ท่ีบอกเลาเรื่องราวของความลับของสาวประเภทสองในประเทศไทย มีตนฉบับเปนภาษาอังกฤษ เขียนโดย Susan 

Aldous นักเขียนและนักสิทธิมนุษยชนจากประเทศออสเตรเลีย โดยผูเขียนบทความสนใจ ใครรูเกี่ยวกับทัศนคติ

ของชาวตางชาติท่ีเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับเพศท่ีสามของเมืองไทย จึงนําตนฉบับนี้แปลเปนภาษาไทยในการศึกษา

อิสระ (Independence Study: IS) และวิเคราะหขอผิดพลาดที่เกิดจากการแปลของผูเขียน ในการศึกษาหลักสูตร

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการแปลภาษาอังกฤษ-ไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยรามคําแหงโดยพบ

ขอผิดพลาดและปญหาในระหวางการแปลและแบงขอผิดพลาดและปญหาในการแปลออกเปน 3 ระดับคือ 1. 

ระดับวัฒนธรรม 2. ระดับโครงสรางภาษา 3. ระดับความหมายของคํา ที่จะแสดงตัวอยางดังนี้ 

 

1. ระดับวัฒนธรรม 

ปญหาของผูแปลในเรื่องนี้แยกเปน 2 ดานคือเรื่องการใชสํานวน และเรื่องการใชคําลงทาย  

1.1 การใชสํานวน (Idiom) 

ตนฉบับ    I blushed as red as a tomato 

คําแปล    ฉันหนาแดงอยางมะเขือเทศ 

แกไขคําแปล  ฉันหนาแดงราวกับลูกตําลึงสุก 

วิเคราะหการแปล  เนื่องจากในวัฒนธรรมไทย มีสํานวนเปรียบเทียบที่อาการเขินอายจนเปล่ียนสีหนาจะเปรียบกับ

ผลของตําลึงสุก ดังนั้นแมวาตนฉบับจะเปน Tomato แตเพ่ือรักษาและอนุรักษความหมายเชิงวัฒนธรรมผูแปล    

จึงปรับบทแปลใหเขากับสังคม และวัฒนธรรมไทยแทน 

 

ตนฉบับ I knew it would not be a good idea for me to be sitting on my wallet. 

คําแปล    ฉันรูวาไมใชเรื่องดีสําหรับฉันที่จะน่ังทับกระเปาสตางค 

แกไขคําแปล  ฉันรูวาไมใชเรื่องดีสําหรับฉันที่จะมาน่ังอยูบนกองเงินกองทอง 

ภาพที่ 1 แผนภาพกระบวนการแปลของ Larson 
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Larson (1984) ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลเน้นย�้ำความหมายของการแปลว่า การแปลเน้นเรื่อง 
การถ่ายทอดความหมายจากสารภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาเป้าหมายหรือภาษาแปล การถ่ายทอดความหมาย 
จากภาษาหนึง่ไปยังภาษาหนึง่นัน้ จะต้องเริม่จากการเปลีย่นรปูแบบของภาษาต้นฉบับ ให้เป็นรปูแบบของภาษา
แปล โดยค�ำนึกถึงความหมายเป็นส�ำคัญ ขั้นตอนต่าง ๆ  ของการแปลนั้น จะมีเพียงรูปแบบภาษาที่เปลี่ยนไป 
แต่ความหมายน้ันคงอยู่เหมือนต้นฉบับ ในการแปล ผู้แปลต้องศึกษาค�ำศัพท์ โครงสร้างทางไวยากรณ์ 
สถานการณ์ในการสื่อสาร และลักษณะทางวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ และจึงวิเคราะห์ต้นฉบับเพื่อให้เข้าใจ
ความหมาย จากน้ันจึงน�ำเสนอความหมายเดียวกันที่ปรากฏในต้นฉบับ โดยใช้ค�ำศัพท์และโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ที่เหมาะสมในภาษาฉบับแปลและต้องสอดคล้องกับวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปลด้วย โดย มิลเดรน 
ลาร์สัน (Larson, 1984) ได้สรุปแผนภาพกระบวนการแปลไว้ดังนี้

 

ภาพที่ 1 แผนภาพกระบวนการแปลของ Larson
	
ดังนั้น จากความหมายของวรรณกรรม และความหมายของการแปล จึงสรุปได้ว่า หนังสือ Ladyboy 

the Secret World of Thailand’s Third Gender จดัเป็นงานวรรณกรรมประเภทบันเทงิคดเีชงิอตัชวีประวตัิ 
ท่ีบอกเล่าเรื่องราวของความลับของสาวประเภทสองในประเทศไทย มีต้นฉบับเป็นภาษาอังกฤษ เขียนโดย 
Susan Aldous นักเขียนและนักสิทธิมนุษยชนจากประเทศออสเตรเลีย โดยผู้เขียนบทความสนใจ ใคร่รู ้
เกี่ยวกับทัศนคติของชาวต่างชาติที่เขียนเร่ืองราวเกี่ยวกับเพศท่ีสามของเมืองไทย จึงน�ำต้นฉบับนี้แปลเป็น 
ภาษาไทยในการศึกษาอิสระ (Independence Study: IS) และวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแปลของ 
ผู้เขียน ในการศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการแปลภาษาอังกฤษ-ไทย คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค�ำแหง โดยพบข้อผิดพลาดและปัญหาในระหว่างการแปลและแบ่งข้อผิดพลาดและปัญหา 
ในการแปลออกเป็น 3 ระดับ คือ 1. ระดับวัฒนธรรม 2. ระดับโครงสร้างภาษา 3. ระดับความหมายของค�ำ  
ที่จะแสดงตัวอย่างดังนี้
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1. ระดับวัฒนธรรม
	 ปัญหาของผู้แปลในเรื่องนี้แยกเป็น 2 ด้าน คือ เรื่องการใช้ส�ำนวน และเรื่องการใช้ค�ำลงท้าย 
	 1.1	 การใช้ส�ำนวน (Idiom)
	 ต้นฉบับ 	 I blushed as red as a tomato
	 ค�ำแปล	 ฉันหน้าแดงอย่างมะเขือเทศ
	 แก้ไขค�ำแปล	 ฉันหน้าแดงราวกับลูกต�ำลึงสุก
	 วิเคราะห์การแปล	 เนื่องจากในวัฒนธรรมไทย มีส�ำนวนเปรียบเทียบที่อาการเขินอายจนเปลี่ยน

สีหน้าจะเปรียบกับผลของต�ำลึงสุก ดังนั้นแม้ว่าต้นฉบับจะเป็น Tomato แต่เพื่อรักษาและอนุรักษ์ความหมาย
เชิงวัฒนธรรมผู้แปล จึงปรับบทแปลให้เข้ากับสังคม และวัฒนธรรมไทยแทน

	 ต้นฉบับ	 I knew it would not be a good idea for me to be sitting on my  
			   wallet.

	 ค�ำแปล	 ฉันรู้ว่าไม่ใช่เรื่องดีส�ำหรับฉันที่จะนั่งทับกระเป๋าสตางค์
	 แก้ไขค�ำแปล	 ฉันรู้ว่าไม่ใช่เรื่องดีส�ำหรับฉันที่จะมานั่งอยู่บนกองเงินกองทอง
	 วิเคราะห์การแปล	 จากประโยคข้างต้น หากผู้แปลแปลตรงตามค�ำในภาษาอังกฤษ เมื่อแปลเป็น

ภาษาไทย อ่านแล้วให้ความรู้สึกห้วน ไม่เป็นธรรมชาติ แต่เม่ือมีการปรับส�ำนวนให้เป็นไปตามลักษณะของ
ส�ำนวนไทยก็จะท�ำให้เข้าใจความหมายได้ดีขึ้น 

	 ต้นฉบับ	 After work, I usually called to Dunkin’Donut where my sister Nui  
			   worked and we would walk home together

	 ค�ำแปล	 หลงัเลกิงาน ฉนัมกัจะโทรไปทีร้่านดงักิน้โดนทัทีพ่ีนุ่ย้ท�ำงานอยู ่และเดนิกลบั 
			   บ้านพร้อมกัน

	 แก้ไขค�ำแปล	 หลังเลิกงาน ฉันมักจะแวะไปท่ีร้านดังกิ้นโดนัทที่พี่นุ้นท�ำงาน และเดินกลับ 
			   บ้านพร้อมกัน

	 วิเคราะห์การแปล 	 จากตัวอย่างนี้ผู้แปลแปลผิด เนื่องจากขาดความรู้เรื่องส�ำนวน แปล call ใน
ความหมายแรก เพราะส�ำนวน “call to somewhere” ใน Collin Dictionary หมายถึง If you call  
somewhere, you make a short visit there. ดังนั้นวิธีการแก้ไขปัญหาคือ ผู้แปลจะต้องอ่านให้ถ่ีถ้วน 
ควรใช้พจนานุกรมองักฤษ-องักฤษ เพราะจะให้ความหมายทีม่ากกว่า และดกีว่า มตีวัอย่างประกอบท�ำให้เข้าใจ
มากยิ่งขึ้น และเมื่อเปิดหาความหมาย ควรดูความหมายทุกตัวที่ปรากฏ และน�ำมาเทียบกับต้นฉบับว่าควร 
ใช้ความหมายใด จึงจะได้ความหมายที่ถูกต้อง

	 1.2	 การใช้ค�ำลงท้าย 
	 ต้นฉบับ	 I was waiting for my uniform to come back from the launderette.
	 ค�ำแปล	 ผมรอชุดที่จะส่งคืนมาจากร้านซักรีดอยู่ครับ
	 แก้ไขค�ำแปล	 ดิฉันรอชุดที่จะส่งคืนมาจากร้านซักรีดอยู่ค่ะ
	 วิเคราะห์การแปล	 จากตวัอย่างนีม้ปัีญหาในการแปลถงึ 2 ขัน้คอืการใช้ค�ำลงท้าย และการระดบั
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ภาษา เพราะเนื่องจากตัวละครในเรื่องเป็นผู้ชาย แต่ผู้โดยสารเข้าใจผิดว่าเป็นผู้หญิง และที่ส�ำคัญตัวละครก็
อยากเป็นผู้หญิงเช่นกัน ดังนั้นสรรพนามท่ีใช้แทนตัวเองแม้ว่าเขาจะเป็นผู้ชาย ผู้แปลก็ปรับให้เป็นสรรพนาม
และค�ำลงท้ายเป็นแบบผู้หญิงด้วย และในบริบทนี้เป็นการสนทนาระหว่างลูกค้ากับพนักงานต้อนรับบน 
เครื่องบินระดับภาษาที่ใช้ก็ต้องสละสลวย ผู้แปลจึงแปลสรรพนามให้เป็นทางการมากขึ้นโดยใช้ค�ำว่า “ดิฉัน” 
และใส่ค�ำลงท้ายเพื่อให้ทราบถึงระดับภาษาที่ใช้ในแต่ละบุคคลในสถานการณ์ต่าง ๆ

	 ต้นฉบับ	 “Did you think the wig, the costume and the make-up would be  
			   free?”

	 ค�ำแปล	 “แกลองคิดดูสิว่าทั้งวิก ทั้งชุด และไหนจะแต่งหน้ามีฟรีด้วยหรือจ๊ะ”
	 แก้ไขค�ำแปล	 “แกลองคิดดูสิว่าทั้งวิก ทั้งชุด และไหนจะแต่งหน้ามีฟรีด้วยหรือยะ”	
	 วิเคราะห์การแปล	 จากตัวอย่างข้างต้น เป็นการแปลค�ำในเครื่องหมายค�ำพูด ซึ่งในบริบทของ

ภาษาไทยเป็นที่ทราบกันแล้วว่า มักจะมีค�ำลงท้าย และเนื่องจากตัวอย่างนี้เป็นบทสนทนาระหว่างบุคคลเพศที่ 
3 ดังนั้นผู้แปลจึงต้องรักษาบุคลิกของตัวละคร เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจตัวละครได้ดียิ่งข้ึนดังนั้นผู้แปลจึงแปล 
ค�ำลงท้ายด้วยค�ำว่า “ยะ” ทิ้งท้ายประโยค	

	 ต้นฉบับ	 “Look how lovely she is!”
	 ค�ำแปล	 “ดูเขาสิน่ารักดี!”
	 แก้ไขค�ำแปล	 “ดูเขาสิน่ารักดีนะ!”
	 วิเคราะห์การแปล 	 จากตัวอย่างนี้จะเห็นได้ว่า ผู้แปลเพิ่มท�ำทิ้งท้าย ค�ำว่า “นะ” เพิ่มขึ้นมา ซึ่ง

ค�ำประเภทนี้เป็นค�ำทิ้งทายที่เรียกว่า ค�ำสร้อย เมื่อเวลาอ่านเป็นภาษาไทยท�ำให้ประโยค ฟังแล้วรื่นหู ไม่ห้วน 
ดังนั้นวิธีการแก้ปัญหานี้คือ ผู้แปลสามารถใช้หลักบรรณาธิการเข้ามาช่วย คือ ตรวจประเมินด้วยการอ่านออก
เสียง 

2.	 ระดับโครงสร้างของภาษา
	 ปัญหาของผู้แปลในเรือ่งนีแ้ยกเป็น 4 ด้าน คอืการแปลเรยีงค�ำตามโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษ

โครงสร้างประโยคกรรมวาจก (Passive Voice) โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) และไวยากรณ์ 
(Grammar)

	 2.1	 การแปลเรียงค�ำตามโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ
	 ต้นฉบับ	 The year I turned 15 many significant changes took place in  

			   my life
	 ค�ำแปล	 ในปีทีฉ่นัอายยุ่างเข้า 15 ปี มกีารเปลีย่นแปลงทีส่�ำคญัหลายอย่างเข้ามาใน 

			   ชีวิตฉัน
	 แก้ไขค�ำแปล	 ปีที่ฉันอายุย่างเข้า 15 ปี ชีวิตฉันมีการเปลี่ยนแปลงที่ส�ำคัญหลายอย่าง
	 วิเคราะห์การแปล	 จากโครงสร้างประโยคนี้ ถือว่าไม่ผิดในการแปลแต่ติดภาษานมเนย หรือ

เป็นการแปลเรยีงค�ำตามโครงสร้างทางภาษาองักฤษ ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึควรปรบับทแปลให้อ่านเป็นธรรมชาตติาม
โครงสร้างภาษาไทยก็จะถือว่าเป็นการเกลาภาษาได้ดียิ่งยิ่งขึ้น 
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	 ต้นฉบับ	 Just before the end of my interview, one of the interviewers  
			   said to me,…

	 ค�ำแปล 	 ก่อนที่การสัมภาษณ์จะเสร็จสิ้น หนึ่งผู้ที่สัมภาษณ์คุยกับฉันว่า
	 แก้ไขค�ำแปล	 ก่อนที่การสัมภาษณ์จะเสร็จสิ้น ผู้สัมภาษณ์คนหนึ่งคุยกับฉันว่า
	 วิเคราะห์การแปล	 จากตัวอย่างข้างต้น การแปลสมุหนามตามโครงสร้างภาษาอังกฤษไม่นิยม

แสดงไว้หน้าค�ำนามนั้น ๆ  ดังนั้นผู้แปลควรปรับบทแปลให้เข้ากับโครงสร้างในภาษาไทย

	 ต้นฉบับ	 There are only two kinds of responses one can expect from  
			   the judges and audience at such a contest – you will either be  
			   praised for your beauty or mercilessly ridiculed for how awkward  
			   you look.

	 ค�ำแปล	 มีแค่สองค�ำตอบเท่านั้น ท่ีผู้เข้าประกวดคาดหวังจากกรรมการและผู้ชม 
			   การแข่งขัน คือ คุณจะได้รับการยกย่องในความงามหรือจะถูกหัวเราะเยาะ 
			   ถากถางในรูปลักษณ์ที่ขัดหูขัดตา

	 แก้ไขค�ำแปล	 สิ่งที่ผู้เข้าประกวดหวังจากกรรมการ และคนดูมีอยู่แค่สองอย่าง ว่าเราจะ 
			   ได้รับค�ำชมว่าสวยหรอืถูกหัวเราะเยาะถากถางในสารรูปท่ีขัดหขัูดตาเท่านัน้เอง

	 วิเคราะห์การแปล	 จากตัวอย่างนี้เป็นการปรับโครงสร้าง เพื่อให้อ่านแล้วเกิดความสละสลวยใน
ภาษาปลายทาง (target language) ดังนั้นเพื่อเป็นการปรับแก้โครงสร้างให้อ่านเป็นภาษาปลายทางที่ดีที่สุด 
คือ เมื่อผู้แปลแปลเสร็จจะต้องอ่านออกเสียง เพื่อให้ได้ยินเสียงของตัวหนังสือ ถือว่าเป็นการตรวจแก้ตามหลัก
บรรณาธิการข้อหนึ่ง

	 2.2	 โครงสร้างประโยคกรรมวาจก (Passive Voice)
	 ต้นฉบับ	 …I was supposed to have been born a female but fate dealt  

			   me a bad hand.
	 ค�ำแปล 	 …ฉันถูกสมมุติให้เกิดมาเป็นผู้หญิงแต่โชคชะตากลับเล่นตลกหยิบยื่นเรื่อง 

			   เลวร้ายมาให้ฉัน
	 แก้ไขค�ำแปล	 …พ่อกับแม่คิดไว้ว่าต้องได้ลูกผู้หญิง แต่โชคชะตากลับเล่นตลกหยิบยืน 

			   เรื่องเลวร้ายมาให้ฉัน
	 วิเคราะห์การแปล	 เนื่องจากประโยคนี้เป็นประโยคความรวม (Compound Sentence) ที่ขึ้น

ประโยคในโครงสร้างกรรมวาจก (Passive Voice) แต่การแปลโครงสร้างตามไวยากรณ์ไทยเป็นประโยค 
แบบกรรตุวาจก (Active Voice) มากกว่า ดังนั้นเพื่อรักษาโครงสร้างแบบไทยผู้แปลจึงเปลี่ยนวิธีการแปล 
เพื่อให้เกิดความเข้าใจ ซึ่งทั้งนี้ไม่อาจสามารถได้ยึดเป็นวิธีปฏิบัติที่ตายตัวได้ ผู้แปลจึงควรอ่านและคิด หรือ
จินตนาการตามว่าอ่านแล้วไม่สะดุด
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	 ต้นฉบับ	 A doctor arrived in the room…I was shown how to insert them  
			   into my new opening...

	 ค�ำแปล 	 คุณหมอกม็าถึงห้อง...ฉนัถูกสาธติวธีิการสอดใส่เครือ่งนีไ้ปในอวยัวะเพศใหม่ 
			   แก่ฉัน... 

	 แก้ไขค�ำแปล	 คณุหมอกม็าถงึห้อง...คณุหมอสาธติวธิกีารสอดใส่เครือ่งนีไ้ปในอวยัวะเพศ 
			   ใหม่ แก่ฉัน…

	 วิเคราะห์การแปล	  จากโครงสร้างประโยค Passive Voice นี้ ผู้แปลเปลี่ยนประโยคให้เป็น 
Active Voice เนื่องจากเป็นความต่อเนื่องของผู้กระท�ำ แปลแล้วมีความเป็นธรรมชาติในโครงสร้างการแปล
ของไทย ดังนั้นในการปรับรูปแบบโครงสร้าง ผู้แปลก็ควรดูความเหมาะสมของแต่ละบริบทเป็นส�ำคัญ

	 ต้นฉบับ	 I had always been considered a mild-mannered man so my  
			   conduct wasn’t so much a problem during my transformation  
			   from meal to female.

	 ค�ำแปล	 ฉันได้รับการพิจารณาเสมอว่าเป็นผู้ชายที่มีกริยานุ่มนวล ดังนั้นพฤติกรรม 
			   ของฉันจึงไม่มีปัญหาระหว่างที่ฉันเปลี่ยนแปลงตัวเองจากชายเป็นหญิง

	 แก้ไขค�ำแปล	 ฉันถูกมองเสมอว่าเป็นผู้ชายที่มีกริยานุ่มนวล ดังนั้นพฤติกรรมของฉัน 
			   จึงไม่มีปัญหาระหว่างที่ฉันเปลี่ยนแปลงตัวเองจากชายเป็นหญิง

	 วิเคราะห์การแปล	 จากโครงสร้างประโยคนี้เป็น Passive Voice แบบ Past Perfect บ้างครั้ง
การแปลโครงสร้าง Passive Voice แบบตรงตวักท็�ำให้เห็นภาพได้ชดัเจนและสละสลวยกว่า ทีจ่ะแปลงประโยค
นี้ให้เป็น Active Voice ตามโครงสร้างของไทย ทั้งนี้ การแปลโดยใช้ค�ำว่า “ถูก” แทนที่ค�ำว่า “ได้รับ” เพราะ
ในโครงสร้างของภาษาไทยค�ำว่า “ถูก” จะให้ความหมายในเชิงลบ แต่ในโครงสร้างประโยคนี้ถ้าหากเปรียบ
เทียบกันใช้ค�ำว่า “ถูกมอง...” มีความสละสลวยกว่า “ได้รับการ...” มากกว่า

	 2.3	 โครงสร้างประโยค (Sentence Structure)
	 ต้นฉบับ	 Some cross-dressed and wore make up
	 ค�ำแปล 	 บ้างก็แต่งตัวและแต่งหน้าเป็นผู้หญิง
	 แก้ไขค�ำแปล	 บ้างก็แต่งตัวเป็นหญิง และแต่งหน้า
	 วิเคราะห์การแปล	 ประโยคน้ีแปลผดิเน่ืองจาก ผูอ่้านมปัีญหาด้านโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีไม่แม่นย�ำ

และเลินเล่อ จากตัวอย่างเป็นประโยค past simple ธรรมดาที่มีกิริยา 2 ตัว เชื่อมด้วย and แต่ผู้แปลคิดเอา
เองว่า cross เป็น Adjective ที่ขยายกิริยาทั้งสองตัว 

	 ต้นฉบับ	 My childhood was dominated by hard labour, and my three  
			   brothers, who sadly passed away in various accidents over the  
			   years, were very macho, with testosterone practically oozing  
			   out of their ears.

	 ค�ำแปล	 เพราะตอนเม่ือฉันเป็นเด็ก ฉันถูกคุมให้ท�ำงานหนัก และโดนพ่ีชายทั้ง 
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			   สามคนที่เป็นผู้ชายเอามาก ๆ  อย่างกับมีฮอร์โมนเพศชายเต็มเปี่ยมคุมอีก  
			   น่าเศร้าใจทีพ่วกเขาจากไป เนือ่งจากประสบอบุติัเหตตุ่างกนัเมือ่หลายปีก่อน

	 แก้ไขค�ำแปล	 เพราะเม่ือฉนัเป็นเด็ก ฉันถกูคุมให้ท�ำงานหนกั และพ่ีชายทัง้สามคน น่าเศร้า  
			   ที่พวกเขาจากไปเนื่องจากประสบอุบัติเหตุต่างกันเมื่อหลายปีก่อน พวกเขา 
			   มีความเป็นชายมาก ๆ  อย่างกับมีฮอร์โมนเพศชายเต็มเปี่ยม

	 วิเคราะห์การแปล	 เนื่องจากประโยคนี้เป็นประโยค compound sentence ที่ยาว เพราะมี 
adjective clause ขยายค�ำนาม “three brothers” และ “macho” ท�ำให้ผู้แปลแปลไม่ถูกต้อง คิดว่า three 
brothers เป็นผู้คุมเขาเม่ือวยัเด็กด้วย ดังน้ันในการแก้ไขปัญหา ผูแ้ปลจะต้องอ่านทวนซ�ำ้ แบ่งประโยคเป็นท่อน ๆ  
จากนั้นก็หาส่วนขยาย จึงจะแกะโครงสร้างประโยคในภาษาอังกฤษออกและแปลได้ถูกต้อง

	 ต้นฉบับ	 They were beautiful and sophisticated as the kathoeys I had  
			   been in awe of as a young boy.

	 ค�ำแปล	 พวกเธอเป็นกะเทยที่สวย และยังเจนโลก ส่วนตัวฉันก็ได้แต่กลัวเพราะยัง 
			   เป็นแค่เด็ก

	 แก้ไขค�ำแปล	 พวกเธอเป็นกะเทยที่สวย และยังเจนโลกเหมือนกับกะเทยที่ฉันเคยกลัว 
			   ในวัยเด็ก

	 วิเคราะห์การแปล	 จากโครงสร้างประโยคนี้ เป็นโครงสร้างประโยคแบบ complex sentence 
ที่มี Main Clause และ Subordinate Clause ท�ำหน้าที่ขยายค�ำว่า “the kathoeys” แต่ลดรูป Whom ไป
ท�ำให้ผู้แปลแปลผดิ ดังนัน้วธิกีารแก้ไขปัญหาจากโครงสร้างนี ้ผูแ้ปลจะต้องอ่านอย่างถ่ีถ้วน โดยหาประโยคหลกั 
หาประธาน (Subject) หากริยา (Verb) ตรวจสอบกาล (Tense) และตรวจสอบโครงสร้างขยายต่าง ๆ  

	 2.4	 ไวยากรณ์ (Grammar)
	 ต้นฉบับ	 I quickly realised how differently things worked in Bangkok.
	 ค�ำแปล	 ฉันเข้าใจว่าสิ่งต่าง ๆ  ในกรุงเทพด�ำเนินแตกต่างไปเช่นไรอย่างรวดเร็ว
	 แก้ไขค�ำแปล	 ฉันเข้าใจอย่างรวดเร็วว่า สิ่งต่าง ๆ  ในกรุงเทพด�ำเนินแตกต่างไปเช่นไร 
	 วิเคราะห์การแปล 	 จากโครงสร้างนี้ผู้แปลวางส่วนขยายค�ำวิเศษ (Adverb) ผิดต�ำแหน่ง วิธีการ

แก้ปัญหาของผู้แปลคือค�ำที่ขยายค�ำไหนก็จัดกลุ่มค�ำไว้ด้วยกัน เพราะค�ำขยายมักจะอยู่ใกล้ ๆ  กันเป็นหลัก  
ไม่คิดมาก และมีสติในการแปล

	 ต้นฉบับ	 I was truly prepared for the operation and it wasn’t just an  
			   impulsive decision.

	 ค�ำแปล	 ฉันเตรียมตัวมาดีแล้วส�ำหรับการผ่าตัด และไม่ได้วู่วามตัดสินใจ
	 แก้ไขค�ำแปล	 ฉันเตรียมตัวมาดีแล้วส�ำหรับการผ่าตัด และไม่ได้ตัดสินใจวู่วาม
	 วิเคราะห์การแปล	 การวางต�ำแหน่งกรยิาวลขียายในโครงสร้างนี ้ผูแ้ปลอาจเกนิความเคยชิน แปล

เรียงตามค�ำในภาษาอังกฤษ ดังนั้นวิธีการแก้ไขปัญหา ผู้แปลจะต้องจับกลุ่มของค�ำ หากริยาวลีหลักและส่วน
ขยายให้เป็นกลุ่มค�ำ ก็จะท�ำให้แปลได้ถูกต้อง
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	 ต้นฉบับ	 A friend of mine had an aunt living there and we made a pact  
		  	 to move there together and stay with his aunt until we  
			   found jobs.

	 ค�ำแปล	 เพื่อนของฉันคนหนึ่งมีป้าอยู่ท่ีกรุงเทพ เราตกลงกันว่าจะย้ายไปอยู่กับป้า 
			   ของเขาด้วยกันที่นั่น จนกว่าเราจะหางานท�ำได้

	 แก้ไขค�ำแปล	 เพื่อนของฉันคนหนึ่งมีป้าอยู ่ที่กรุงเทพ เราตกลงกันว่าจะย้ายไปท่ีนั่น 
			   ด้วยกัน และอาศัยอยู่กับป้าของเขา จนกว่าเราจะหางานท�ำได้

	 วิเคราะห์การแปล	 เนื่องจากประโยคนี้แม้ว่าจะอ่านดูเป็นธรรมชาติในภาษาไทย แต่ถ้าเทียบกับ
ต้นฉบบัภาษาองักฤษ ถือว่ามีการวางส่วนขยายทีผ่ดิท�ำให้ใจความต้นฉบับผดิเพ้ียนไป วธิกีารแก้ไขปัญหา ผูแ้ปล
จะต้องอ่านให้ถี่ถ้วน เมื่อเจอประโยคที่ยาวมาก ควรแบ่งอ่านประโยคเป็นช่วง ๆ  

	 ต้นฉบับ	 They were as beautiful and sophisticated as the Kathoey  
			   I had been in awe of as a young boy.

	 ค�ำแปล	 พวกเธอเป็นกะเทยท่ีสวยและยังเจนโลก ส่วนตัวฉันนั้นได้แต่กลัวเพราะ 
			   ยังเป็นเด็ก

	 แก้ไขค�ำแปล	 พวกเธอเป็นกะเทยที่สวยและยังเจนโลกเหมือนกะเทยท่ีฉันเคยกลัวใน 
			   วัยเด็ก

	 วิเคราะห์การแปล 	 จากประโยคนี้เป็นปัญหาทางไวยกรณ์ เรื่องการใช้ as เนื่องจาก as + adj. + 
As เป็นการเปรียบเทียบว่าเหมือนกัน และ as ตัวสุดแสดงความหมาย ในฐานะหรือสภาพ ทั้ง 2 จุด ท�ำหน้าที่
เป็น preposition แต่ as ที่ 2 ผู้แปลผิดใช้เป็น conjunction อันเนื่องมากจากผู้แปลแปลผิดตั้งแต่โครงสร้าง
ประโยค complex sentence ทีล่ดรปู whom ท�ำให้การแปลผิดเกีย่วเนือ่งกนั ดงันัน้วธีิการแก้ปัญหา 1. ผูแ้ปล 
ต้องทบทวนไวยากรณ์ให้แม่นย�ำ 2. ใช้เวลาในการพิจารณาโครงสร้างต่าง ๆ  ให้ถี่ถ้วน ไม่รีบร้อน 3. เมื่อแปล
เสร็จควรอ่านทวน 

	 ต้นฉบับ	 My colleagues asked in hushed voices if I would miss “it”.
	 ค�ำแปล	 เพือ่นร่วมงานถามฉนัด้วยน�ำ้เสยีงแผ่วเบาว่า ถ้าเป็นฉนัคงจะคดิถงึ “เจ้านัน่”
	 แก้ไขค�ำแปล	 เพื่อนร่วมงานถามฉันด้วยน�้ำเสียงแผ่วเบาว่า ฉันจะคิดถึง “เจ้านั่น” ไหม
	 วิเคราะห์การแปล	  จากตัวอย่างนี้เป็นปัญหาทางไวยากรณ์ เรื่องการถามโดยอ้อม (Indirect 

Question) เพราะผู้แปล ไม่ทันฉุกคิด และไม่แม่นย�ำเรื่องไวยากรณ์จึงแปล “if” เป็นประโยค if-clause ดังนั้น
วิธีการแก้ปัญหาที่เกิดขึ้นนี้ ผู้แปลจะต้องระมัดระวังในการแปล จดจ�ำไวยาการณ์ให้แม่น ๆ  ถ้าไม่แม่นก็ต้องหา
ข้อมูลเพิ่มเติม เพราะนอกจาก if แล้วยังมี whether or not ที่สามารถแสดงอยู่ใน yes/no question ใน 
Indirect question เป็นค�ำเช่ือมได้อีกและสิ่งที่ส�ำคัญผู้แปลจะต้องจดจ�ำสิ่งที่อาจารย์ตรวจแก้ไว้เป็นข้อควร
ระวังในครั้งต่อไปก็จะท�ำให้แปลได้ดีขึ้น

	 ต้นฉบับ	 When I was too young to work in the fields, my duty was to  
			   cook and pack the food…
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	 ค�ำแปล	 ตอนท่ีฉนัยงัเดก็ ฉันต้องไปท�ำไร่ท�ำนาในทุง่ ฉนัมหีน้าท่ีหุงหาอาหารและห่อ...
	 แก้ไขค�ำแปล	 ตอนนั้นฉันยังเด็กเกินกว่าท่ีจะไปท�ำงานในทุ่ง ฉันจึงมีหน้าท่ีหุงหาอาหาร  

			   และห่อ..
	 วิเคราะห์การแปล	 จากตัวอย่างนี้ เป็นปัญหาทางด้านไวยากรณ์ เรื่อง too…to do เพราะผู้แปล

แบ่งวรรคตอนผิด และตีความตามใจคิดว่า เป็นเด็กแล้วต้องไปท�ำอะไรต่อ แต่ too…to do ไม่ได้มีความหมาย
เช่นนั้น ดังนั้นในการแก้ไขปัญหานี้ 1. ผู้แปลควรอ่านให้จบตามเครื่องหมายวรรคตอน ไม่ควรเว้นวรรคเอาเอง
ตามใจคิด

3.	 ระดับความหมายของค�ำ
	 ปัญหาของผูแ้ปลในเรือ่งนีแ้ยกเป็น 3 ประเดน็ คือการเลอืกใช้ค�ำ (Word Choice) การใช้ค�ำเยิน่เย้อ

แปลเกิน (Over Translation) และการแปลผิด (Mistranslation)
	 3.1	 การเลือกใช้ค�ำ (Word Choice)
	 ต้นฉบับ	 …My bob and delicate features had completely fooled her.
	 ค�ำแปล 	 ...เป็นเพราะผมทรงบ๊อบและรปูร่างทีอ่รชรท�ำให้อาจารย์โง่งมเป็นทีเ่รยีบร้อย
	 แก้ไขค�ำแปล 	 ...เป็นเพราะผมทรงบ๊อบและรูปร่างท่ีอรชรท�ำให้อาจารย์เข้าใจผิดเป็นท่ี 

			   เรียบร้อย
	 วิเคราะห์การแปล	 ในสงัคมวฒันธรรมของไทยนัน้ให้ความส�ำคญั และให้เคารพกบัครบูาอาจารย์ 

ดังนั้นการใช้ค�ำศัพท์ในทางลบควรแปลด้วยความระมัดระวัง โดยประโยคนี้ค�ำว่า fooled นั้นมีความหมายใน
ทางลบดังนั้นผู้แปลจะต้องเลือกใช้ค�ำให้ฟังดูแล้วอยู่ในเชิงบวกที่มีความสอดคล้อง (correspondence) กับค�ำ
ตามต้นฉบับและรักษาระดับค�ำให้อยู่ในเชิงบวกตามวัฒนธรรมให้ได้ด้วย

	 ต้นฉบับ	 my duty was cook and pack the food to take out to my parents  
			   and siblings in the rice fields…

	 ค�ำแปล	 ฉนัมีหน้าทีห่งุหาอาหารและห่อเอาไปให้พ่อกับแม่และพวกพ่ี ๆ  น้อง ๆ  ท่ีทุ่งนา
	 แก้ไขค�ำแปล	 ฉันมีหน้าที่หุงหาอาหารและห่อเอาไปให้พ่อกับแม่และพวกพี่ ๆ  ที่ทุ่งนา
	 วิเคราะห์การแปล	 เน่ืองจากค�ำว่า “siblings” ในประโยคนีค้วามหมายแรกจะแปลว่าพี ่ๆ  น้อง ๆ  

แต่ในบริบทนี้ตัวละครเป็นบุตรคนสุดท้องจึงไม่มีน้อง ผู้แปลจึงแปลค�ำว่า “siblings” ว่าพวกพี่ ๆ

	 ต้นฉบับ	 I got a job carrying the heavy items people sold to the shop.
	 ค�ำแปล 	 ฉันได้งานขนของหนัก ๆ  ที่คนน�ำมาขายที่ร้าน
	 แก้ไขค�ำแปล	 ฉันได้งานขนของหนัก ๆ  ที่คนน�ำมาจ�ำน�ำที่ร้าน
	 วิเคราะห์การแปล	 จากทฤษฎีการแปลท่ีว่าการแปลนั้นจะต้องไม่ยึดติดภาษาต้นฉบับ แต่ต้อง

รักษาความหมายในที่นี้จ�ำว่า sold ความหมายแรกหมายถึง “ขาย” แต่ในบริบทของโรงรับจ�ำน�ำ จะใช้กริยา
การเอาของมากฝากไว้ว่า “จ�ำน�ำ” ดังนั้นผู้แปลจึงแปลค�ำว่า “sold” ในบริบทนี้ว่า “จ�ำน�ำ”
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	 3.2	 การใช้ค�ำเยิ่นเย้อ แปลเกิน (Over Translation)
	 ต้นฉบับ	 …I felt at the sight of kathoeys ostentatiously prancing around  

			   the village,…
	 ค�ำแปล 	 …เวลาที่ได้เห็นพวกกะเทย เดินอวดโฉมเย้ืองกรายนวยนาดไปรอบ 

			   หมู่บ้าน,...
	 แก้ไขค�ำแปล	 …เวลาที่ได้เห็นพวกกะเทย เดินอวดโฉมไปรอบหมู่บ้าน,…
	 วิเคราะห์การแปล	 จากตวัอย่างข้างต้น ผูแ้ปลแปลค�ำว่า “ostentatiously prancing” ว่า “เดนิ

อวดโฉมเยื้องกรายนวยนาด” เพราะเห็นว่าถ่ายเสียงออกมาแล้วได้ 7 พยางค์เท่ากัน แต่ความเป็นจริงเป็นกลับ
ใช้ค�ำซ�้ำความ เยิ่นเย้อ ดังนั้นเพื่อแก้ไขการใช้ค�ำซ�้ำความ เย้นเย้อ ผู้แปลจะต้องเทียบค�ำกับภาษาต้นฉบับและ
เลือกค�ำทีถ่กูต้องและกระชบัทีส่ดุ เพือ่ลดการใช้ค�ำซ�ำ้ความ เย้นเย้อ ซึง่ไม่มคีวามจ�ำเป็นทีจ่ะต้องแปลให้ได้เสยีง
ตามต้นฉบับก็ได้

	 ต้นฉบับ	 I soon came to regard Chatchai as my second father…
	 ค�ำแปล	 แม้ว่าฉันจะมาอยู่ที่น้ีได้ไม่นาน แต่ฉันก็นับถือคุณฉัตรชัยเหมือนพ่อคนที ่

			   สองของฉัน
	 แก้ไขค�ำแปล	 ในไม่ช้า ฉันก็นับถือคุณฉัตรชัยเหมือนพ่อคนที่สองของฉัน
	 วิเคราะห์การแปล	 จากตวัอย่างนี ้เหน็ได้ชดัจากความยาวของประโยคทัง้ก่อนและหลงัการแก้ไข 

ว่าผู้แปลแปลได้เยิ่นเย้อ และแปลเกินจากต้นฉบับไปมาก ดังนั้นเพื่อแก้ไขปัญหานี้ผู้แปลควรใช้ค�ำให้กระชับ
เหมาะสมตามต้นฉบับ ไม่จินตนาการเสริมแต่งตามใจคิด เพราะจากการแปล จะกลายเป็นการแปลงได้

	 ต้นฉบับ 	 I had to take a foreign flight, but instead, I made my way to the  
			   hospital

	 ค�ำแปล	 ฉนัมบีนิไปต่างประเทศ แต่ทีจ่รงิ ฉนักลบัไปท�ำตามวถีิของฉนัท่ีโรงพยาบาล
	 แก้ไขค�ำแปล	 ฉันมีบินไปต่างประเทศ แต่ที่จริง ฉันเดินทางไปโรงพยาบาล
	 วิเคราะห์การแปล	  จากตวัอย่างนี ้แสดงให้ถงึปัญหาการแปลเกนิอกีข้อหนึง่ คือการแปลเกนิทาง

ความคิดที่ลึกซึ้งเกินความเป็นจริง และแปลค�ำต่อค�ำ วิธีการแก้ปัญหา ผู้แปลต้องดูบริบทจากต้นฉบับประกอบ 
สังเกตลักษณะภาษาที่ใช้ให้กลมกลืนกัน ไม่ให้ Over Thinking and Over Translation ก็จะท�ำให้แปลได้ 
ไม่ผิดพลาด

	 3.3	 การแปลผิด (Mistranslation)
	 ต้นฉบับ	 As a young boy
	 ค�ำแปล 	 ตอนที่ฉันแตกเนื้อหนุ่ม
	 แก้ไขค�ำแปล	 ตอนที่ฉันยังเด็ก
	 วิเคราะห์การแปล	 เกิดจากความไม่รอบคอบของผู้แปล เนื่องจาก ค�ำนามในวลี As a young 

boy นี้ค�ำว่า “young” ท�ำหน้าที่ Adjective ขยายค�ำว่า Boy แต่ผู้แปลไม่รอบคอบจึงแปลผิด วิธีการแก้ไข
ปัญหาคือการใช้หลักบรรณาธิกรณ์เข้ามาช่วย ด้วยการอ่านอย่างน้อย 3 ครั้ง คือ 1. การอ่านเพื่อเอาเรื่อง  
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2. การอ่านเพื่อเอาความ 3. การอ่านเอาค�ำ ก็จะท�ำให้ลดข้อผิดพลาดในการแปลได้น้อยลง

	 ต้นฉบับ	 Apparently, the flow of blood had been so strong that it had  
			   pushed the dilator out of my body.

	 ค�ำแปล	 ทันทีที่เลือดไหลออกมามาก เพราะดึงเครื่องขยายช่องคลอดออกมาจาก 
			   ร่างกายฉัน

	 แก้ไขค�ำแปล	 ทันทีที่เลือดไหลออกมามาก จนดันให้เครื่องขยายช่องคลอดหลุดออก 
			   จากตัวฉัน

	 วิเคราะห์การแปล	 จากตวัอย่าง ผูแ้ปลแปลโครงสร้างประโยค as+ adj.+ that = มากจนกระทัง่ 
และยังสะเพร่าแปลค�ำว่า “pushed” ผิดเป็น “ดึง” จึงท�ำให้ผู้แปล เรียบเรียงและใช้ค�ำเชื่อมประโยคผิดตาม
ไปด้วย ดงัน้ัน ผูแ้ปลจะต้องค่อย ๆ  อ่าน ไม่รบีร้อน เพราะถ้าหากรบีร้อนค�ำศพัท์ง่าย ๆ  ถ้าแปลผดิกท็�ำให้ประโยค
ทั้งประโยคความหมายผิดไปด้วย

	 ต้นฉบับ 	 I noticed that his sister poked him and pointed at me as they  
			   boarded the aeroplane, but I didn’t read too much into this  
			   gesture.

	 ค�ำแปล 	 ขณะที่เขาขึ้นเครื่อง ฉันสังเกตเห็นพี่สาวเขาสะกิดเขาและชี้มายังฉัน แต่ฉัน 
			   ไม่ได้อ่านท่าทางของพวกเขามากสักเท่าไร

	 แก้ไขค�ำแปล	 ขณะที่เขาขึ้นเครื่อง ฉันสังเกตเห็นพี่สาวเขาสะกิดเขาและชี้มายังฉัน แต่ฉัน
			   ไม่เข้าใจท่าทางพยัดเพยิดของพวกเขาสักเท่าไร

	 วิเคราะห์การแปล 	 จากประโยค ผู้แปลแปลผิดเนื่องจากแปลตรงตัว ขาดความรอบขอบเดา 
ไปตามใจคิดไม่รู้ว่า “read…into” เป็น (phrasal verb) เพราะเกิดจากการอ่าน และแปลค�ำต่อค�ำ ดังนั้นเพื่อ
เป็นการแก้ไขปัญหาดังกล่าว ผูจ้ะต้องรูจ้กัอ่านให้เป็นประโยคเพือ่ดโูครงสร้าง อีกทัง้ยงัต้องรูจ้กัการพจนานกุรม
ทั้งอังกฤษ-อังกฤษ และอังกฤษ-ไทย หาความหมายถูกต้อง และดีที่สุดในบริบทที่แปล

บทสรุป

ปัญหาทีเ่กดิจากการแปลบนัเทงิคดีภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยกรณศีกึษาเร่ือง Ladyboy the Secret 
World of Thailand’s Third Gender นี้ ผู้เขียนพบปัญหาย่อยในการแปลจึงจ�ำแนกข้อพิดพลาดและปัญหา
ออกเป็น 3 กลุ่มดังนี้

1.	 ระดับวัฒนธรรม พบปัญหาย่อยที่ท�ำให้การแปลเกิดความผิดพลาด ได้แก่ 
	 1.1.	การใช้ส�ำนวน 
	 1.2.	การใช้ค�ำลงท้าย 
2.	 ระดับโครงสร้างภาษาพบปัญหาย่อยที่ท�ำให้การแปลเกิดความผิดพลาด ได้แก่
	 2.1.	การแปลเรียงค�ำตามโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ 
	 2.2.	โครงสร้างประโยคธรรมดา ประโยคความซ�้ำ ประโยคความซ้อน
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	 2.3.	โครงสร้างประโยคกรรมวาจก
	 2.4.	ไวยากรณ์
3.	 ระดับความหมายของค�ำ พบปัญหาย่อยที่ท�ำให้การแปลเกิดความผิดพลาด ได้แก่
	 3.1.	การเลือกใช้ค�ำ
	 3.2.	การใช้ค�ำเยิ่นเย้อ แปลเกิน
	 3.3.	การแปลผิด

ดังน้ัน การแปลงานวรรณกรรมบันเทิงคดีที่ดี ผู้แปลจะต้องมีความละเอียดถี่ถ้วน มีความช�ำนาญทั้ง
ภาษาต้นฉบบั และภาษาปลายทางเป็นอย่างดอีกีทัง้ต้องค�ำนงึถงึ การค้นหาค�ำมาแทนทีใ่ห้มคีวามหมายตรงกบั
ต้นฉบับให้มากท่ีสุด ทั้งในแง่ความรู้สึกนึกคิด แปลผลงานให้ตรงตามประเภทของงานแปล หรือแม้กระท้ัง
ระมัดระวังเรื่องวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง เพราะผู้แปลเปรียบเสมือนผู้ที่น�ำสารของผู้เขียนข้ามสะพานทาง
ภาษา และส่งข้อความไปยังผู้รับสารหรือผู้อ่านให้ได้ตรงตามต้นฉบับทุกประการ และเมื่อแปลเสร็จสิ่งที่พึง
กระท�ำคอื ควรทิง้ระยะเวลาต้นฉบบัแปลและกลบัมาอ่านทวนอกีครัง้เพือ่ตรวจแก้งานงานแปลให้มคีวามสมบรูณ์ 
โดยการตรวจแก้ต้นฉบับที่ดีนั้น คือการอ่านออกเสียง ทั้งนี้ ผู้เขียนขอน�ำค�ำกล่าวของ มกุฏ อรฤดี ศิลปินแห่ง
ชาติสาขาวรรณศิลป์ ฝากไว้เป็นแง่คิดแก่ผู้แปลว่า“ในการตรวจแก้ต้นฉบับต้องไม่ท�ำลายเจตนา และส�ำนวน
ภาษาของผู้เขียน ขณะเดียวกัน ต้องไม่ท�ำลายและไม่ส่งเสริมการท�ำลายภาษาไทยด้วย” หากผู้แปลสามารถ
ปฏิบัติและระมัดระวังการแปลตามข้อผิดพลาดและปัญหาดังกล่าวก็จะท�ำให้ ผลงานแปลนั้นเป็นไปอย่างมี
คุณภาพ
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